WKS 1.4.

POSEBNI UVJETI

Čl. 2.: 
Zakon i jezik ugovora
2.1
Zakon Republike Hrvatske primjenjivati će se u svim slučajevima koji nisu pokriveni odredbama ovog ugovora
2.3
Jezik ugovora je hrvatski jezik.
Čl. 3: 
Redoslijed prvenstva ugovornih dokumenata

Smatrati će se da slijedeći dokumenti tvore dio ovog ugovora, po redu prvenstva:
(a) ugovor,
(b) posebni uvjeti,
(c) opći uvjeti,
(d) tehničke specifikacije,
(e) nacrti,
(f) troškovnik (nakon aritmetičkih ispravaka)
(g) ponuda s dodacima
(h) bilo koji drugi dokumenti koji čine dio ugovora.

Čl. 4.:
Komunikacija
Pismena komunikacija koja se odnosi na ovaj ugovor, između naručitelja i izvršitelja  mora sadržavati ime ugovora, identifikacijski broj i mora biti poslana poštom, faksom, elektroničkom poštom ili dostavljena osobno.

Za Naručitelja 

JAVNA USTANOVA ZAŠTIĆENE PRIRODNE VRIJEDNOSTI 

ŠIBENSKO-KNINSKE ŽUPANIJE

Kontakt osoba : Anita Babačić Ajduk
Prilaz tvornici 39, 22000 Šibenik

Tel: 00385(0)22 218 462

Fax/fax: 00385(0)22 218 331
E-mail/ababacic@zpv-sibenik.hr, Cc: tdragutin@zpv-sibenik.hr, fsmolcic@zpv-sibenik.hr 
Za Izvođača ˂ime, adresa, telefon, fax, e-pošta˃

Čl. 5: Nadzor
Nadzor i izvođač su dužni pridržavati se nacionalnog zakonodavstva zemlje Naručitelja iz područja izvedbenih radova. Naručitelj će vršiti stalni nadzor i kontrolu na d građenjem prema odredbama Zakona o prostornom uređenju i građenju (NN 76/07, 38/09, 55/11, 90/11), putem ovlaštenih stručnjaka.

5.3
Temeljna ovlaštenja nadzora su:

1. Uvodi izvršitelja radova na gradilište.

2. Vodi računa da se gradi u skladu s građevnom dozvolom,  Zakonom o gradnji i projektom

3. Vodi računa da je kvaliteta radova, ugrađenog materijala, poluproizvoda, proizvoda i opreme u skladu sa zahtjevom projekta, te da je kvaliteta dokazana propisanim ispitivanjima i dokumentirana.

4. Nadzorni inženjer ima pravo pristupa na gradilište u svrhu obavljanja nadzora te uvida u svu dokumentaciju u svrhu kontrole ispunjavanja ugovornih obveza izvršitelja.

5. Nadzorni inženjer ima pravo izdati nalog da se otklone uočeni nedostaci na izvedenim radovima. Ima ovlaštenje za privremeni prekid građenja ako nastanu grube greške. 

6. Kontrola ispostavljenih obračuna jedinica u količinama, potvrđivanje ispravnosti izvršenih radova i financijska kontrola računa.

Nadzor je dužan pridržavati se nacionalnog zakonodavstva zemlje naručitelja iz područja izvedbenih radova.
Čl. 8.: Predviđeni dokumenti 

8.1
Naručitelj će nadzornom inženjeru dati sve nacrte za izgradnju objekta, kao i Glavni izvedbeni arhitektonski projekt. Nadzorni će inženjer pismeno obavijestiti izvođača radova o svim promjenama u projektu.
Čl. 12.:
Obveze izvođača
12.1 Izvođač je dužan radove koji su predmet Ugovora izvoditi kvalitetno prema važećim propisima, pravilima struke i troškovniku radova, te pravovremeno upozoriti Naručitelja na eventualno uočene nedostatke i greške u projektu koji bi mogli utjecati na sigurnost građevine, život i zdravlje ljudi ili susjedne građevine.


Izvođač je dužan prema važećim propisima provoditi zaštitu na radu radi pravovremenog otklanjanja opasnosti za sigurnost radova, opreme i materijala, radnika, prolaznika, prometa, susjednih građevina i okoliša.

Troškove za provedbu mjera iz prethodnog stavka snosi Izvođač.

12.2 Za slučaj povrede ili nesreće na radu radnika koji izvode radove ili osoba s kojima Izvođač stoji u svezi s izvedbom ugovorenih radova, eventualno upućene odštetne zahtjeva Naručitelju snosi Izvođač.


Svi troškovi osoblja i radnika Izvođača, koji se odnose na smještaj, prehranu i transport do i od gradilišta Naručitelja, padaju na teret Izvođača.

12.8 Izvođač će poduzeti sve potrebne mjere kako bi osigurao vidljivost EU financiranja ili su-financiranja. Ove mjere moraju biti u skladu s pravilima navedenim u Priručniku za vanjske aktivnosti EU – Komunikacija i vidljivost, objavljenog od strane Europske komisije: http://ec.europa.eu/europeaid/work/visibility/index_en.htm./
12.10 Izvedba radova mora biti dovršena do razine tako da se uporabna dozvola može izdati. Ako zbog razloga koji se odnose na nedostatke obavljenog posla uporabna dozvola ne može biti izdana, Izvođač je dužan ukloniti/ispraviti nedostatke. Potvrda o privremenom prihvatu neće biti izdana, a razdoblje odgovornosti za kvarove neće početi sve dok se nedostaci ne uklone/isprave.
Čl. 15.:
 Izvedbeno jamstvo

15.1  

Izvođač The Washington Post-Sjedinjene Države

· NouvelObs-Francuska

· The White House-Sjedinjene Države

· Zeit Online-Njemačka

· Guardian.co.uk-Ujedinjeno Kraljevstvo

· Arte Toreo-Španjolska

· Berlingske.dk-Danska

· Los Angeles Times-Sjedinjene Države

· Philadelphia Inquirer-Sjedinjene Države

· Venezuela Tuya-španjolski

· USA Today-Sjedinjene Države

· Machu Picchu-španjolski

se obvezuje da će po potpisu ovog Ugovora uručiti Naručitelju Jamstvo za dobro izvršenje ugovora (Izvedbeno jamstvo) u obliku platežne garancije poslovne banke ponuditelja u visini od 20%  ugovorene vrijednosti radova, kojom će garantirati dobro izvršenje posla.

15.8 Izvedbeno jamstvo biti će vraćeno u roku od 30 dana nakon datuma izdavanja potvrde privremenog prihvaćanja.
Čl. 34: Period implementacije

Krajnji rok izvedbe radova je 6 mjeseci od dana potpisivanja ugovora. 
Čl. 36: Kašnjenje u provedbi radova

36.1
Iznos kompenzacija (šteta) nastalih zbog kašnjenja u izvršenju radova biti će 0.1% ugovorne cijene za svaki dan koji prođe u razdoblju između kraja dogovorenog vremenskog perioda provedbe radova i stvarnog dana izvršenja, do maksimalnog iznosa od 20% ugovorne cijene ili, ako je ugovor podijeljen u faze, 20% iznosa cijene faze na koju se odnosi.

U slučaju neopravdanog produljenja rokova izvođenja radova ugovorenih u članku 34. ovog Ugovora, troškove Nadzornog inženjera nastale za takvo vrijeme prekoračenja roka snosi Izvršitelj.

Čl. 40: Podrijetlo radova i materijala

40.1
Sva oprema i materijali koji će se koristiti ili će biti potrebni za izvođenje radova moraju potjecati iz zemlje članice EU, zemalja Europskog ekonomskog prostora, zemalja kandidata za članstvo u EU i/ili zemlje korisnice IPA programa. Podrijetlo opreme biti ću utvrđeno sukladno pravilima propisanim u jedinstvenoj carinskoj deklaraciji ili međunarodnim sporazumima kojih je zemlja korisnica potpisnik.
Najkasnije sa dostavom prvog računa, izvršitelj mora dostaviti potvrdu o podrijetlu opreme naručitelju za opremu, uređaje, materijale jedinične cijene veće od 5 000 EUR. Propust u ispunjavanju ovog uvjeta može rezultirati raskidom ugovora.
Čl.44: Plaćanje

44.1 Plaćanje će se vršiti u kunama. 

44.2 Izvršene radove Naručitelj će plaćati Izvršitelju putem privremenih situacija i okončane situacije. 
Čl. 47: Garancija kvalitete

47.1
Izvođač se obvezuje da će uručiti Naručitelju Jamstvo kvalitete u obliku platežne garancije poslovne banke ponuditelja u iznosu od 10% ugovorene vrijednosti radova kao jamstvo za kvalitetu cjelokupno izvedenih radova, a prije uplate Okončane situacije za izvedene radove kao i  potpisa Zapisnika o primopredaji građevine. 


Izvršitelj daje jamstvo za kvalitetu izvedenih radova u trajanju od 24 mjeseca od primopredaje građevine, a za stabilnost konstrukcije 10 (deset) godina od primopredaje građevine, a za ugrađenu opremu vrijedi jamstveni rok proizvođača opreme, a minimalno dvije (2) godine.

Čl. 50: Privremena obračunska situacija

50.1
Plaćanje će se vršiti na mjesečnoj osnovi. Minimalni iznos privremene obračunske situacije biti će 10% ugovornog iznosa. Nadzor može tražiti dodatne (popratne) dokumente za privremene obračunske situacije. 

Privremene situacije Izvođač ispostavlja mjesečno i dostavlja ih Naručitelju u 4 (četiri) primjerka do 5. u mjesecu za radove izvedene u proteklom mjesecu, a Naručitelj je dužan privremene situacije ovjeriti u roku od 8 (osam) dana i isplatiti u roku od 30 dana od ovjere.

Naručitelj može u opravdanim slučajevima osporiti isplatu dijela situacije, ali je u tom slučaju dužan neosporni dio situacije isplatiti u naprijed navedenom roku.
Svaka uplata po ispostavljenoj privremenoj situaciji umanjiti će se za 10% njene vrijednosti, te će ta razlika biti isplaćena izvođaču radova nakon što isti naručitelju dostavi Jamstvo kvalitete.
Čl. 51: Okončana (finalna) situacija
51.1
Nacrt konačne (finalne) situacije mora se dostaviti najkasnije u trenutku dostave zahtjeva za izdavanjem certifikata konačnog prihvata.
Čl. 60: Privremeni prihvat
Izvršitelj će odmah po završetku svih radova pismeno izvijestiti Naručitelja da su radovi izvršeni, a Naručitelj je obvezan u roku od 15 (petnaest) dana obaviti pregled. 

Naručitelj i Izvršitelj sporazumni su konačni obračun i primopredaju izvršenih radova obaviti u roku od 15 (petnaest) dana, nakon uspješno obavljenog pregleda o čemu će se sastaviti zapisnik.

Ukoliko izvedeni radovi imaju nedostataka koji će biti utvrđeni zapisnikom Naručitelj će tražiti uklanjanje nedostataka u primjerenom roku, ukoliko Izvršitelj to ne prihvati Naručitelj ima pravo na sniženje naknade za te radove u visini za koje će iste izvršiti treća osoba. 

Čl. 61.: Garantni period za izvršene radove

61.1  Sve nedostatke koji bi eventualno nastali u jamstvenom roku Izvođač se obvezuje ukloniti o svom trošku.

61.7 Jamstveni rok kojim Izvođač jamči za kvalitetu izvršenih radova i upotrijebljenih materijala počinje teći od uspješno izvršene primopredaje.

Čl.68: Rješavanje sporova
68.4
Rješavanje mogućih  sporova koji se odnose na ovaj ugovor, a ne mogu se drugačije riješiti, biti će pod jurisdikcijom trgovačkog suda u Zadru, Stalna služba u Šibeniku , Stjepana Radića 81/II, 22000 Šibenik, te će se primijeniti nacionalno zakonodavstvo zemlje naručitelja.
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